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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
CONCERNING COOPERATION IN THE FIELDS OF POSTAL SERVICES
AND TELECOMMUNICATIONS

The Government of the State of Israel and the Government of Australia (hereafter re-
ferred to as the Parties);

Desiring to strengthen the friendship and cooperation between the two countries
through cooperation in the fields of postal services and telecommunications based on the
principle of mutual benefits;

Taking into account the basic documents of the International Telecommunication
Union (ITU) and the Universal Postal Union (UPU) of which the Parties are members;

Have reached the following understandings:

1. Executing Authorities

The Executing Authorities for the purposes of this Memorandum of Understanding
will be, on behalf of the Government of the State of Israel, the Ministry of Communica-
tions, and, on behalf of Australia, the Department of Communications and the Arts.

2. Aims of Cooperation

1. The purpose of this Memorandum of Understanding is to encourage cooperation be-
tween the Parties in the fields of postal services and telecommunications.

2. The Parties will encourage the development of direct relations between the subordi-
nate organisational units of their respective ministries of Communications (the Ministry of
Communications of the State of Israel and the Department of Communications and the Arts
of Australia) and their postal and telecommunications administrations, where relevant.

3. Areas of cooperation

Cooperation between the Parties will be encouraged in the following areas:

1. Postal and telecommunications services;

2. The improvement of technological processes within the existing postal and telecom-
munications services in the two countries;

3. The sharing of information on technical standards and mutual recognition in postal
services and telecommunications;

4. The exchange of knowledge concerning the economic aspects of postal services
and telecommunications (i.e., marketing, international accounting systems, etc.);
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5. The exchange of knowledge concerning the social, educational and scientific bene-
fits of postal services and telecommunications, including areas such as interactive distance
learning and telemedicine;

6. The introduction of new international postal and telecommunications services;
7. The exchange of expertise when participating in the activities of specialised interna-

tional organisations;

8. Cooperation in satellite systems and in research and development in the fields of
postal services and telecommunication;

9. Expansion of industrial cooperation in the fields of postal services and telecom-
munications, both in the respective countries as well as in third countries.

4. Principles of Cooperation

The principles of international cooperation between the Parties in the postal services
and telecommunications fields may be defined in more detail through separate commercial
arrangements between enterprises in the two countries. Cooperation on postal services and
telecommunications will be implemented, inter alia, through:

- the exchange of technical representatives;

- the exchange of experts;

- the rendering of consultative services;

- the realisation of joint research projects;

- any other forms of cooperation meeting the interests of the Parties.

5. Basis of Cooperation

1. The Parties will cooperate on the basis of the mutually-applicable provisions of the
UPU Convention, the ITU Convention, Constitution and Administrative Regulations, and
this Memorandum of Understanding.

2. In case of conflicting obligations, the international commitments of the Parties in the
framework of the UPU and ITU will have precedence.

3. The provisions of this Memorandum of Understanding are subject to the limitations
required by intellectual property law and commercial privacy.

6. Exchange of Information

The Parties will regularly exchange information concerning legal and other regulatory
matters in the postal services and telecommunications fields.

7. Activities Subject to Laws of the Parties

All activities undertaken pursuant to this Memorandum of Understanding will be sub-
ject to the respective laws and regulations of the State of Israel and Australia.
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8. Working Language

The working language between the Parties will be English.

9. Duration

The Memorandum of Understanding will come into effect at the time after its signa-
ture, when the Israeli Party notifies the Australian Party, by diplomatic Note, that all nec-
essary Israeli internal legal requirements for the Memorandum of Understanding to come
into effect have been met. It will remain in force for a period of 5 (five) years. Thereafter
it will be automatically extended for additional periods of 5 (five) years each, unless either
Party gives written notice to the other of its intention to terminate the Memorandum of Un-
derstanding within a minimum period of 90 (ninety) days prior to the expiry of the current
period of validity.

10. Amendments

The Memorandum of Understanding may be reviewed or modified by written mutual
consent of the Parties. Any revision or modification of the Memorandum of Understanding
will follow the same procedure as its coming into effect.

11. Applicability to Commercial Arrangements

The provisions of this Memorandum of Understanding will remain equally applicable
after its termination for commercial arrangements concluded between the Parties during the
period of its validity, but which have not been fully implemented or fully executed at the
time of its expiry.

Signed at Canberra on the eleventh day of May 1998, which corresponds to the 15 day
of Iyar 5758, in two original copies, in the Hebrew and English languages, both texts being
equally authentic.

For the Government of the State of Israel:

LIMOR LIVNAT
Minister of Communications

For the Government of Australia:

RICHARD ALSTON
Minister for Communications, the Information Economy and the Arts
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT
D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE RELATIF A LA
COOPI-RATION DANS LES DOMA1NES DES SERVICES DE POSTES ET
DE TELECOMMUNICATION

Le Gouvernement de l'Ittat d'Isral et le Gouvernement de l'Australie (ci-apr~s d~nom-
m~s les " Parties ")

D6sireux de renforcer l'amiti& et la cooperation entre les deux pays en collaborant dans
le domaine des services de postes et de t~l~communication, sur la base du principe de
l'avantage mutuel,

Considrant les documents fondamentaux de l'Union internationale des t~l~communi-
cations (UIT) et de l'Union postale universelle (UPU),

Se sont entendus sur les points suivants :

1. Autorit~s d'excution

Aux fins du present Memorandum d'accord, les autorit~s d'ex~cution sont, au nom du
Gouvemement de l'tat d'Isral, le Minist~re des communications et, au nom du Gouverne-
ment de l'Australie, le D6partement des communications et des arts.

2. Buts de la cooperation

1. L'objet du present Memorandum d'accord est d'encourager la cooperation entre les
Parties dans les domaines des services de postes et de t~lcommunication.

2. Les Parties encouragent le d~veloppement de relations directes entre les entit~s or-
ganiques relevant de leurs minist&es des communications respectifs (soit le Minist&re des
communications de l'Etat d'IsraOl et le Dpartement des communications et des arts de
l'Australie) et, le cas 6ch~ant, entre leurs administrations des postes et des t~l~communica-
tions.

3. Domaines de coop ration

La cooperation entre les Parties est encourag6e dans les domaines suivants

1. Services de postes et de t~l6communication;

2. Amelioration des proc~d~s techniques utilis~s le cadre de la prestation des services
de postes et de tl6communication existant dans les deux pays;

3. Mise en commun d'informations relatives aux normes techniques et aux homologa-
tions mutuelles dans les services de postes et de t6l communication;
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4. Echange de connaissances touchant les aspects 6conomiques des services de postes

et de t~l1communication (commercialisation, syst~mes de comptabilit6 internationale,
etc.);

5. tchange de connaissances touchant les avantages sociaux, 6ducatifs et scientifiques

des services de postes et de tdlcommunication, notamment dans des domaines tels que

l'enseignement d distance interactif et la t~lm~decine;

6. Introduction de nouveaux services internationaux de postes et de t~lcommunica-
tion;

7. tchange de comp6tences techniques lors de la participation aux activit~s d'institu-
tions sp~cialis~es internationales;

8. Cooperation en matire de syst~mes d satellite et de recherche-d~veloppement dans

le domaine des services de postes et de t~lcommunication;

9. Expansion de la cooperation industrielle dans le domaine des services de postes et

de t~l~communication, A la fois dans les deux pays respectifs et dans des pays tiers.

4. Principes de la coop~ration

Les principes de la cooperation entre les Parties dans le domaine des services de postes

et de t~lcommunication pourront 8tre pr~cis~s de manibre plus d~taill~e dans des accords

commerciaux distincts conclus entre entreprises des deux pays. La cooperation touchant les

services de postes et de t~l~communication s'effectue notamment au travers :

- D'&changes de repr~sentants specialists dans des domaines techniques;

- D'6changes d'experts;

- De la prestation de services consultatifs;

- De la r~alisation de projets communs de recherche;

- De toute autre forme de cooperation propre d. servir les int~rts des Parties.

5. Fondements de la coop~ration

1. Les Parties coop&ent sur la base des dispositions mutuellement applicables de la

Convention de l'Union postale universelle (UPU), de la Convention, de la Constitution et

des R~glements administratifs de l'Union internationale des t61communications (UIT), et

du present Memorandum d'accord.

2. En cas d'obligations contradictoires, les engagements contract~s par les Parties dans

le cadre de I'UPU et de 'UIT l'emportent.

3. Les dispositions du present Memorandum d'accord sont soumises aux restrictions

impos~es par le droit sur la propri~t6 intellectuelle et le secret commercial.
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6. Echange d'informations

Les Parties 6changent priodiquement des informations relatives A des questions ju-
ridiques et autres questions r~glementaires touchant les services de postes et de t~lcom-
munication.

7. Subordination des activits a la 1kgislation des Parties

Toutes les activit~s entreprises conformdment au present Memorandum d'accord sont
subordonn~es aux lois et rbglements respectifs de Ittat d'Jsra~l et de l'Australie.

8. Langue de travail

La langue de travail entre les Parties est l'anglais.

9. Dur~e

Une fois sign6, le present Memorandum d'accord entrera en vigueur lorsque la Partie
isra~lienne aura infonn la Partie australienne, par note diplomatique, que toutes les for-
malit~sjuridiques internes requises par la Partie isra~lienne pour l'entr~e en vigueur du M-
morandum d'accord, ont W accomplies. Le Memorandum d'accord demeurera en vigueur
pendant une p~riode de cinq ans. Par la suite, il sera automatiquement reconduit pour des
p~riodes successives de cinq ans A moins que l'une ou l'autre des Parties ne notifie par 6crit
A l'autre Partie son intention de le d~noncer quatre-vingt-dix (90) jours au moins avant l'ex-
piration de la p~riode de validit6 en cours.

10. Modifications

Le pr6sent Mmorandum d'accord peut tre revu ou modifi6 par consentement mutuel
6crit des Parties. Toute r~vision ou modification du Mmorandum d'accord devra suivre la
m~me procedure que celle pr~vue par l'entre en vigueur de celui-ci.

11. Applicabiliti des arrangements commerciaux

Apr~s l'expiration du Memorandum d'accord, les dispositions du Memorandum de-
meurent applicables dans les mmes conditions aux accords commerciaux conclus entre les
parties au cours de sa validit&, mais non int~gralement r~alis6s ou mis en oeuvre A la date
de l'expiration.
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Sign6 A Canberra le 11 mai 1998, qui correspond au 15 lyar 5758, en deux exemplaires
originaux, dans les langues h~breu et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de I'Etat d'lsral:
Le Ministre des communications,

LIMOR LIVNAT

Pour le Gouvemement de I'Australie:
Le Ministre des communications, de 1'6conomie et des arts,

RICHARD ALSTON




